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(A in art. Jae,) o1 .,..‘j!l el [juicy, or
Sresh, firewood], (Er-Réghib, TA,) means ] /e
goes about with calumny, or slander. (A in art.
whe, ond Er-Réghib® and TA#) — e o
a,.un (Msb, TA,) sor., (TA,) inf. n. J...
(Mgb TA,) (He carried him, or mounted him,
(namely, a man, Mgb) wupon the beast; a8 also
';.L..‘.'a.l.] And alos [alone] He gave him a
beast upon which to ride. (T, TA. [See Kur
ix. 98.]) akea is mot used in this sense. (T,

TA.) == See also 4. _oij.ﬂ v.&.- aor. -, (K,)
inf, n. J.... (TA,) t The woman became pregnant,
or conceived: (K,TA:) and Wiy Sdoa She
became pregnant with, or conceived, her child:

(Msb:) one should not say, 4 \-ai;; or this
is rare; (K;) or one should not say thls, but it
is frequently said ; (IJ, TA ;) [for] as Sdoa is
syn. with \.«Alb (Msb, TA,) and the latter is

trans. by means of - the former is thus made
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trans., (TA,) therefore one says, aug S W e
(N Ca,.. U” 1hb, meaning She became preg-
nant with him, or conceived him, in such a night,
and in such a place. (Msb.) <Jdoa is also said
of a ewe or she-goat, and of a female beast of
prey, (and app. of any female,] accord. to IAgr;
meaning + She was, or became, in the first stage
qureg-uancy (TA) = d )-..Jl Sdes, inf. n.
J..-. + The tree [bore, or] produced or put
forth, its fruzt (Msb)_w.q Jesm, and
L.s,o, inf, n. ZJL..., t[He bore, or took upon
himse If, the responsibility, or he was, or became,
responnble for a debt, and a bloodnit :] (Msb :)
[for] &~ J.-. aor, -, inf. n. Z:L..., s:gmﬁes an
" (8K And HUSN Jom and YUioad t[He
mwas, or became, responsible for the bloodmwit, or
debt or the lfke] both signify the same: ($,TA:)
V‘}.-J + He took it upon himself, or
became responsible, or answerable, for it: (Msb
in art. Jis:) and ;.;L; VJ,,..: + He took, or
tmposed, upon himself, or undertook, the main
part of it: (Jel in xxiv. 11:) and ;"9! ¥ oot
+ He took, or imposed, upon himself, or under-

took, the thing, or affair; he bore, or took upon
Ium.segf the burden theregf. (L in art. oA3. ) You

say, 423 235 b agh Jum, (K, TA,) or Leik,
(TA,) t [A party bore, or took upon itself, for a

party, the responsibility ﬂor a bloodmit, or a debt

or the like;] as also V,_}....J (8.) [And Jeom
13 u;w u')U us + He bore, or took upon
himaelf, s for such a one, the reapombzlzty, to such
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a one, JSor such a thing.] And Cret Ao Y ens
,o,.o + He bore, or took upon himself, the respon-
.nlnhty Jor the bloodwits between people, in order
to make peace between them, when war had
occurred between them, and men’s blood had
been shed. (TA, from a trad.) = S5 Jua
+ [ He mads himself chargeable with mron_qdomg]
(Kur xx. 110, )_[&L.'gtd.... see 43Lal: accord.
to some, it means + He took upon himself, or
accepted, the trust: accord. to others, ke mas

srrrd
unfaithful to it: and ¥{Jloia! means the same.]
s o .t Pl

....d'j,‘ \.J..- seeB — AAE J..-. 520 8. mum
u)u u.u .Iu..n O Jem + Such a one [bore

and &

e
or] concealed in his mind rancour, malevolence,
malzce, or sfnte, against such a one. (TA.) And
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J....a 3 o, il e, A..A.b),.k; [which may be
meant a8 the explanation of J..,.-.t ™, i. e. + Suck
a one shows (or will not conceal) his anger; and
thas SM understood it; or as the explanation of
Jemy alone, i.e. such a one will not shons hia

anger]: (Az, TA) [for] waaidl J,-. (X,)
aor. -, inf. n. J..-. (TA,) means t he showed, or

manifested, anger. (K, TA) And hence, it is
said, is the saymg, in a trad., 5 ] th l}l
l:.;. J....o,’, i.e. t{When the nater amounts to
the quantity of two vessels of the kind called

,] impurity does not appear in it: (O,K,*
TA :) or the meaning is, + it does not admzt the
bearmg of impurity : for one says, J..u 3 U')U
,..a)l i.e. +such a one refuses to bear, or submit
to, and rq;els from hwwel 3 mjury (Msb.) You
say also, H .U} u-o J,- + He conceived, in
consequence of that, dwdam, or scorn, arising
JSrom. indignation and anger. (TA in art. (&,
from a trad.) — Euoadl Jes +[Hebore in his
memory, knowing b]; heart, the tradition, or
narrative, or story; and in like manner, ;J;Jl
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the Kur-dn]. (Msb i in art. (§9. )_b')\s iy .
and & ¥ Jon3 and dgb, t He relied upon such a
one 1n1ntercesslon, and in a case of need. (TA.)

BU\ uJ.b J,- +The she-camel rwas covered

Orv o vo.

by a stallwn (M in art. Jewo. )._.q_.b Jo= [a8
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syn. with ‘L.-.] see 2, m three places, mmm  Jom-

).,...li o l,-:U- ¢,s q\: U.\s + [He tasked his
beast beyond its power in joumeymg, or marching,
or in reapect qf pace] (8 in art. ue.) And

).,...H v, :‘.:..n U.Ls Joo + He jaded, or fatiqued,
himself, or tasked himself beyond his power, in
jourm:g{ing, or m:z’r’ch’m’gl (s, TA.2 .[‘See also 6.]
——yadl ($ adds Je, inf. n. Ao [which is
properly an inf. n. of un.], (T, 8,) + He charged,
or made' an assault or attack, upon him in war,
or battle. (TA)— oW (g2 e SLd 171
made mischief, or I excited disorder, disagree-
ment, dissension, or strife, between, or among, the
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sons of such a one. (AZ,S. )_)o')“ e dhen,

aor. -, + He incited, excited, urged instigated,
mduced or made, }um to do the thing, or a_ﬂ'a:r

(184, K.) il &1 i G Joa, aor.

inf, n. J..,— a phrase often used in lexicology and
grammar, + He made, or keld, a word, or an ex-
pression, to accord in form, or in meaning, or
syntactically, with another mord, or expression.
One says, ,Eé’s‘ Ui; J.;.:._: +1It (a word) is
made to accord in Jorm mwith those words with
which it may be compared that constitute the
greater number : thus one says of :;L;L;, which
is made to accord in form with words of the
measure &'94:3, though it has not afem of the

measure u.L-é, in prefercx:ce to u’)Ld, because
words of the measure (;Mad are more numerous
than those of the measure u’)Ld And ,J....o
a.a.,u U‘b t+It (a word) is made to accord in
thus ul..s
an anomalous pl of bn...sl is made to accord in

form with ul....«, a regular pl. of u._-.....- And

form with its contrary in meamn_q
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u.i;ﬂ UEJ.;;.: t+ It (a word) is made to accord

cyntactwally with its meaning: and UJ; J.;.‘..:
um t It is made to accord syntactically with its
grammahcal character : the former is said when,
in a sentence, we make a mase. word fem., and
the contrary, because the meaning allows us to
substitute a fem. syn. for the masc. word, and a
masc. syn. for the fem word: for ex., it 1s said
in the Kur vi. 78, 156 J6 at.,l, u-«-” qu) i
U; “ And when he saw the sun rising, he said,
This is my Lord :” here (by saying &&j§) Lot
is first made to accord syntactxcal]y with its gram-
matical character (laa.Ul UJ.; J....v), and then

(by saying Iis instead of o..u) it is made to
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accord syntactxcally with its meaning (uj.; Jomd
U.a..ﬂ), which is )).JI or the like: this is allow-
able; but the reverse in respect of order is of
weak authority ; because the meaning is of more
importance than the grammatical character of the
word. (Collected from the Kull pp. 156 and 157,
and other works.)] — v — ,;,;L‘\ ahoa ¢ [He
put the best construction upon it; namely, a say-
ing: Jome ?eing h:are an inf.n.]. (TA in art.
o) — [caLJI e aloe + He attributed it to,
or charged 11/ upon, the copyist ; namely, a mis-

take. caU\ UJ.E J.-. said of a mistake, occurs

in the K mart.c,n)._)..\ UJ.E &3 J..-. in
logic, means + He predwafed a thing of another
thmg ] e See also u‘)k.a.

k‘,...ll a.L.-., (Msb,) and 31\..9!! (8, TA,)
mf n. J.,.-..n (TA,) Hemade him, or constrained
him, to bear or carry [Ihf ghmgz’a‘nd tlfe’tneuage,
and in like manner, i o3l aghe Vel (8,
Msb,* TA.) [And ales, alone, He loaded him ;

namely, a camel, &c.] You say a.lso, ,4'9! ;i.:-.
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\J n.\....i inf, n. of the former ‘_}.....3 and JL...,
like ,:U.b, [which is of the dial. of El-Yemen],

and of the latter verb J..-.a and JL.-.J [like
,o‘)tﬂJ &ec.], (X,) + He imposed upon him the

a_ﬂ'azr, as a task, or in spite of difficulty or trouble
or inconvenience, and he urdertook it, as a task,
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&c. (Mgb in art. AS.) And o el

'J..,.-J +[I imposed upon him my affair, as
a task, &e., but he did not undertake it]. (TA.)

1t is said in the Kur [xxiv. 83], J.-. [ J;L; l;:ﬁ
pi e Lo,&.h:, +[Upon him rests only that
which he has had imposed upon him ; and upon you,
that which ye have had imposed upon you]: i. e.,
upon the Prophet rests the declaring of that
which has been revealed to him; and upon you,
the followmg him as a guide. (TA ) And '§3 G)
S il o Vel U5 ) Gl Y)pa3
QU FHIRN \-ouo-*'ﬂ)\q)w +[ O our Lord,
and do not Thou impose upon us a burden, like
as Thou tmposedst it upon those before us: O
our Lord, and do not Thou tmpose upon us that
which mwe have not power to bear]: (Kur ii. last
verse :) or, accord. to one reading, ,_.};;5, which
has an intensive signification [when followed by

). (Bd) —[S3 alie + He charged him





